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内容概要

1933年，英国作家詹姆斯?希尔顿的长篇小说《失去的地平线》在英国伦敦出版，几年后被拍摄为同名
电影，风糜世界。
从此，“香格里拉”一直在被世界追寻着，就像追寻一个金矿。
历经半个世纪的封闭与隔绝，“香格里拉”于80年代初开始出现在中国，那是一家中外合资的五星级
酒店。
另一件当时不为人注意的事发生在1991年2月，广东旅游出版社翻译出版了《失去的地平线》的中译本
，（译者郑启五）书名改成了《香格里拉》。

译者的话：
“我，郑启五，是《失去的地平线》在中国最早中译本的译者，诚如汤世杰所言，是我把书名改成《
香格里拉》的。
这事说来话长，我大学毕业的1982年，有一本刚创刊的杂志《英语世界》引起我极大的兴趣，特别是
里面的“世界名著梗概”，该刊第2期介绍了《失去的地平线》，这部涉及到中国的外国名著我这个
“英国语言文学”专业的大学本科毕业生居然闻所未闻，于是萌发了翻译的渴望！
当年“找书——翻译——出版”，何其艰难，初出茅庐的我历经8年波折，最后顺乎图书市场的需求
，把心血译著的书名改成《香格里拉》，才成功出版的。
根据汤先生的报告，正是我的这部译著成为云南的有识之士寻找香格里拉最早的诱因，并最终导致中
甸县的更名。
但缘分归缘分，但对于这样挖空心思的旅游商业炒作，我是旗帜鲜明地持有不同意见的，1999年我就
在散文《飞向拉萨》写道：“男男女女的老外游客们是冲着‘世界屋脊’的云里雾里的高度，也是遁
着英国作家詹姆斯·希尔顿1930年代的小说《失去的地平线》的神秘。
小说把藏胞生活的某个绿色山谷描绘成延年益寿并远离战争的世外桃源，他杜撰的地名——‘香格里
拉’已成为西方乃至世人永远的神往。
不过身为这部小说中译本的译者，我并不认为它是一部名著，尽管他几近科幻的神秘体现了对和平永
恒的渴求，但其谋篇与描述都略显疲软，对西藏的定位也有意无意留下几屡英国佬不甚和谐的笔调。
近来有人考证，云南的迪庆才是真正的香格里拉，这无疑是引人入胜的一招。
但香格里拉纯属作家的虚构，是希尔顿的‘乌托邦’，它有云南的鼻子，西藏的嘴巴，四川的眉毛，
乃至尼泊尔的胡须，更多的还是云里雾里的杜撰，实在与吴承恩笔下的花果山水帘洞无异，没有什么
真正，也就谈不上什么虚假，惟有小说的真实，云南说与西藏说完全可以并行不悖。
”
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